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Вчений секретар

спеціалізованої вченої ради                 
Н. В. Ладогубець

ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА РОБОТИ

Актуальність теми. Система вищої освіти в Україні продовжує оновлюватись, інтегруючись в європейський і світовий освітній простір. Інтеграція й глобалізація соціальних, економічних і культурних процесів, що відбуваються у світі, перспективи розвитку української держави на найближчі два десятиліття вимагають глибокого реформування системи освіти, зумовлюючи її випереджувальний характер. Про це наголошується в Національній стратегії розвитку освіти в Україні на 2012-2021 роки, якою визначено комплекс заходів щодо забезпечення пріоритетного розвитку освіти в Україні. Стрижнем системи вищої освіти є розвивальна, культуротворча домінанта, виховання відповідальної особистості, здатної до самоосвіти і саморозвитку, яка вміє критично мислити, опрацьовувати різноманітну інформацію, використовувати набуті знання і вміння для творчого розв’язання професійних проблем. Індивідуальний розвиток особистості за таких умов є, з одного боку, основним показником прогресу, а з іншого, – головною передумовою подальшого розвитку українського суспільства. 

Оновлення вищої освіти неможливе без морального відродження та духовного вдосконалення людини – мети і засобу прогресивного розвитку українського суспільства. Важливу роль у формуванні моральної культури людини й суспільства має відігравати етичне просвітництво, що несе знання про моральні цінності, дає розуміння морального виміру поведінки особистості, дій соціальних суб’єктів, життя суспільства.

На етичній складовій особистості майбутнього фахівця, що формується під впливом гуманітарних чинників, наголошується в нормативних документах, які регламентують розвиток національної вищої освіти, зокрема в Національній доктрині розвитку освіти України у ХХІ столітті (на 2012-2021 рр.), у Концепції наукової, науково-технічної та інноваційної політики в системі вищої освіти України, в Концепції національно-патріотичного виховання молоді, в Комплексі нормативних документів для розроблення складових системи галузевих стандартів вищої освіти, в «Національній рамці кваліфікацій України» (постанова Кабінету Міністрів України № 1341 від 23.11.2011 р.) та інші.
Актуальним є переосмислення значимості компетентнісно зорієнтованої парадигми підготовки фахівців у вищій школі в умовах модернізації освіти через призму створення умов для самореалізації кожної особистості, яка формується в умовах лібералізації економіки, демократичних перетворень в Україні, зростаючої необхідності «одухотворення нації», суспільства, і, відповідно, визначення основних проекцій і підходів до управління цим процесом. Зазначене стосується й фахової підготовки перекладача у вищому навчальному закладі. У формуванні його особистості особлива увага має приділятися етичній складовій, оскільки фахова діяльність перекладача є засобом впливу на життя людей, а тому йдеться про високий рівень моральності, що виступає засадовим принципом виконання ним своїх професійних обов’язків. Моральний аспект цього виду діяльності є особливо значущим з огляду на відсутність її регламентації за допомогою спеціального інструментарію. Це пояснюється насамперед тим, що за змістом і формою вона є творчою діяльністю. Отже, постає завдання досягнення нового рівня якості професійної компетентності перекладача. Важливим напрямом у розв’язанні цієї проблеми є підготовка перекладачів-професіоналів із високими моральними якостями та усвідомленням відповідальності за результати своєї професійної діяльності.

Діяльність фахівця, який забезпечує професійний переклад у певній науковій чи технічній галузі, має свою специфіку. Особливої актуальності у зв’язку з поглибленням інтеграційних процесів набуває діяльність перекладача авіаційної галузі. Навіть за достатнього рівня його мовної підготовки, у нього виявляється несформованою етична складова професійної компетентності, що, у свою чергу, не лише позначається на якості виконуваної ним роботи, а й негативно впливає на ставлення суспільства до професії перекладача.

Аналіз наукової літератури з проблеми формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі засвідчує, що окремі аспекти професійної етики перекладача знайшли відображення як у працях вітчизняних, так і зарубіжних науковців (І. Алексєєва, К. Гердінг-Салас, В. Комісаров, О. Кретова, Р. Міньяр-Бєлоручев, П. Палажченко, П. Ньюмарк, Д. Робінсон). Питання професійної підготовки перекладачів були об’єктом низки дисертаційних досліджень. У них розроблені педагогічні моделі для формування професійно важливих якостей (М. Прозорова), професійної компетентності (І. Колодій, І. Секрет, К. Шапошніков), професійної майстерності (О. Яковлєва), мотивів професійної діяльності (С. Шароватова), індивідуального стилю професійного спілкування (Н. Соболь). Однак вивчення наукової літератури й дисертаційних праць свідчить, що цілісного системного аналізу проблеми формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі під час вивчення ними дисциплін суспільно-гуманітарного циклу не було здійснено. 

Актуальність зазначеної проблеми, необхідність її дослідження зумовлені також суперечностями між: потребою цивільної авіації в компетентному високоморальному перекладачеві і недостатньою увагою фахових вищих навчальних закладів до формування етичного компонента професійної діяльності майбутніх перекладачів авіаційної галузі; необхідністю забезпечення високого рівня етичності перекладачів авіаційної галузі як обов’язкового компонента їхньої професійної компетентності і недостатнім теоретичним і методичним обґрунтуванням його формування (несформованістю змісту підготовки, невизначеністю засобів, форм і методів її реалізації); потребою практики щодо високого рівня забезпечення перекладачами авіаційної галузі етичного компонента професійної діяльності і відсутністю розробки стрункої системи його формування у процесі вивчення майбутніми перекладачами суспільно-гуманітарних дисциплін у вищому навчальному закладі.
Отже, актуальність дослідження, недостатня наукова розробленість і виявлені суперечності стали передумовою вибору теми дисертаційного дослідження ( «Формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі у процесі вивчення суспільно-гуманітарних дисциплін».

Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Тема дисертаційного дослідження входить до плану науково-дослідної роботи Гуманітарного інституту Національного авіаційного університету з проблематики «Психолого-педагогічні особливості підготовки фахівця до професійної діяльності в системі неперервної освіти», що виконується на кафедрі педагогіки та психології професійної освіти, і є складовою науково-дослідної роботи (№ 391 – Д/Б – 07 «Системне моделювання навчально-виховного процесу у ВТНЗ в умовах особистісно-розвивального навчання на основі інтегративних курсів»). Тему дисертації затверджено рішенням Вченої ради Національного авіаційного університету (протокол № 8 від 24 жовтня 2012 р.) та узгоджено на засіданні бюро Ради з координації наукових досліджень у галузі педагогіки та психології НАПН України (протокол № 8 від 30 жовтня 2012 р.).

Мета дослідження – розробити, обґрунтувати та експериментально перевірити організаційно-дидактичну модель формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі у процесі вивчення суспільно-гуманітарних дисциплін.

Поставлена мета передбачає розв’язання таких задач:

1. Здійснити теоретичний аналіз наукової літератури з проблеми формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі.
2. Уточнити сутність феномена «професійна етика перекладача авіаційної галузі», визначити її структуру.

3. Визначити роль професійної етики в структурі та змісті навчання майбутнього перекладача авіаційної галузі. 

4. Обґрунтувати критерії, показники та рівні сформованості професійної етики перекладача авіаційної галузі.
5. Виявити та обґрунтувати педагогічні умови формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі у процесі вивчення суспільно-гуманітарних дисциплін. 

6. Розробити, науково обґрунтувати та експериментально перевірити організаційно-дидактичну модель формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі у процесі вивчення суспільно-гуманітарних дисциплін.

Об’єкт дослідження – професійна підготовка майбутніх перекладачів у вищому навчальному закладі.

Предмет дослідження – організаційно-дидактична модель формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі у процесі вивчення суспільно-гуманітарних дисциплін.

Для розв’язання поставлених задач і досягнення мети було використано такі методи дослідження:
- аналіз, систематизація, узагальнення філософської, психолого-педагогічної та методичної літератури з метою зіставлення різних поглядів на досліджувану проблему та виявлення актуальних напрямів дослідження;

- конкретизація й систематизація теоретичних знань для визначення мети, гіпотези та розробки задач дослідження;

- обсерваційні (педагогічне спостереження й самоаналіз); 
- діагностичні (опитування, анкетування, тестування, бесіди) для діагностики стану сформованості професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі, виявлення недоліків у процесі їхньої фахової підготовки;
- моделювання – для розробки організаційно-дидактичної моделі процесу формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі;

- контент-аналіз нормативної документації, навчальних планів – для визначення особливостей професійної підготовки майбутніх перекладачів авіаційної галузі, вимог до них як суб’єктів освітнього простору;

- педагогічний експеримент (констатувальний і формувальний етапи) – для педагогічного оцінювання рівнів сформованості професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі;

- математичної статистики: статистична обробка даних, графічне зображення результатів – для обробки отриманих даних і встановлення кількісних залежностей між досліджуваними явищами. 
Наукова новизна результатів дослідження полягає в тому, що вперше:
- розроблено та експериментально апробовано організаційно-дидактичну модель формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі у процесі вивчення суспільно-гуманітарних дисциплін; визначено педагогічні умови формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі (вмотивованість навчальної діяльності студентів-майбутніх перекладачів авіаційної галузі до отримання етичних знань і набуття вмінь етичної поведінки урахування компетентнісного, діяльнісного та контекстного підходів у процесі формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі; організація навчально-виховного процесу на основі врахування наявного рівня сформованості професійної етики та особистісних характеристик студентів; формування інтегративно-діяльнісного освітнього середовища); виявлено принципи формування професійної етики у майбутніх перекладачів у процесі вивчення суспільно-гуманітарних дисциплін (неперервності освіти; зв’язку навчання з практичною діяльністю; науковості; системності й послідовності); 

- визначено сутність поняття «професійна етика майбутніх перекладачів авіаційної галузі» як динамічного особистісно-професійного новоутворення, що характеризується ціннісним ставленням майбутнього перекладача авіаційної галузі до фахової діяльності, дотриманням ним морально-етичних норм, прагненням до самовдосконалення, самореалізації.
- обґрунтовано критерії (мотиваційно-ціннісний, когнітивний, поведінково-вчинковий, рефлексивний) з їх показниками та схарактеризовано рівні (репродуктивний, пошуковий, творчий) сформованості професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі;
удосконалено:
- зміст, форми та методи формування професійної етики у майбутніх перекладачів авіаційної галузі у процесі вивчення суспільно-гуманітарних дисциплін;

подальшого розвитку набули:

- положення щодо вивчення об’єктивних і суб’єктивних чинників, що впливають на процес формування професійної етики майбутніх фахівців авіаційної галузі під час вивчення суспільно-гуманітарних дисциплін.

Практичне значення результатів дослідження визначається тим, що розроблено, апробовано та запроваджено у процес професійної підготовки майбутніх перекладачів авіаційної галузі авторський інтегративний спецкурс «Основи професійної діяльності перекладача» та робочу навчальну програму дисципліни «Основи професійної діяльності перекладача» (Модуль 1 «Основи професійної діяльності перекладача. Етика перекладача»; Модуль 2 «Професійно-етичне становлення перекладача авіаційної галузі»). Загальні положення щодо формування професійної етики перекладача викладено в розробленому авторкою спецкурсі англійською мовою “Professional ethics of a translator” («Професійна етика перекладача»), який було апробовано у Вищій лінгвістичній школі (м. Ченстохова, Польща).
Результати запропонованого дослідження можуть бути впроваджені у практику діяльності викладачів суспільно-гуманітарних дисциплін, що здійснюють професійну підготовку майбутніх перекладачів для різних галузей.

Науково обґрунтовані результати дослідження впроваджено: у навчально-виховний процес кафедри англійської філології і перекладу Національного авіаційного університету (акт про впровадження від 23 січня 2014 р.), кафедри теорії, практики і перекладу англійської мови факультету лінгвістики Національного технічного університету України «Київський політехнічний інститут» (акт про впровадження від 29 січня 2014 р., № 238 ФЛ/3000), Державного авіаційного підприємства «Україна» (довідка від 24 січня 2014 р., № 5/04.2), Вищої лінгвістичної школи у м. Ченстохова (Польща) (акт про впровадження від 23 грудня 2013 року).

Особистий внесок здобувача. Основні ідеї, положення, висновки та рекомендації, які викладено у дисертації, належать авторові. Матеріали, що належать співавторам, у дисертації не використовувалися. У статтях, написаних у співавторстві з А. Гудманяном, Г. Єнчевою, Н. Білоус, автору належить теоретичне обґрунтування компонентів професійної етики перекладача. Апробація результатів дослідження. Основні положення, висновки та результати дослідження доповідалися й обговорювалися на науково-практичних конференціях різних рівнів:

– міжнародних: «Розвиток особистості та професіоналізму фахівця в системі неперервної освіти в контексті викликів XXI ст.» (19-22 жовтня 2011 року, м. Чернівці), «Фаховий та художній переклад: теорія, методологія, практика» (6-7 квітня 2012 року, м. Київ); «Сучасні тенденції розвитку освіти в Україні та за кордоном» (26-27 жовтня 2012 року, м. Горлівка), “Aviation in the XXI-st Century” (25-27 серпня 2012, Київ), «Фаховий та художній переклад: теорія, методологія, практика» (5-6 квітня 2013 року, м. Київ); «Научная дискуссия: вопросы педагогики и психологии» (8 серпня 2013 року, м. Москва, Росія); «Інновації у вищій освіті» (10-11 жовтня 2013 року, м. Ніжин);
– всеукраїнських: «Науковий діалог «Схід-Захід» (12 жовтня 2013 року, м. Бахчисарай, Республіка Крим).

Публікації. Основний зміст дисертаційного дослідження висвітлено у 10 публікаціях: 5 одноосібних статтях у вітчизняних фахових виданнях (з них одна – в електронній фаховій збірці), 1 – у зарубіжному виданні, 4 – у збірниках матеріалів і тез науково-практичних конференцій.

Структура та обсяг дисертації. Дисертація складається зі вступу, трьох розділів, висновків до розділів, загальних висновків, списку використаних джерел (288 позиції, з них 40 – іноземними мовами), 13 таблиць, 2 рисунки, 14 додатків (на 40 сторінках). Загальний обсяг роботи становить 240 сторінок, з них основного тексту – 172 сторінки.
ОСНОВНИЙ ЗМІСТ ДИСЕРТАЦІЇ

У вступі обґрунтовано вибір теми, її актуальність, визначено мету дослідження та його задачі, висвітлено наукову новизну одержаних результатів, їх практичну значущість; подано відомості про апробацію і впровадження результатів наукового пошуку, структуру дисертаційної роботи.

У першому розділі «Теоретичні засади формування професійної етики майбутнього перекладача» проаналізовано наукову вітчизняну й зарубіжну літературу з проблеми дослідження; уточнено сутність поняття «професійна етика»; визначено роль професійної етики у структурі й змісті навчання майбутніх перекладачів авіаційної галузі у процесі вивчення суспільно-гуманітарних дисциплін; обґрунтовано критерії, показники та рівні сформованості професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі. 
Аналіз філософської і психолого-педагогічної літератури показує, що етична проблема є актуальною, свідченням цього є її розробка різними науками, такими як: філософія, соціологія, психологія, політологія, естетика та частково іншими науками (історія, культура, екологія, етнографія). 

Вартісною для започаткованого дослідження є розробка етичних понять педагогікою та психологією, що представлено широким спектром досліджень (Р. Апресян, А. Болдова, Г. Васянович, А. Гусейнов, В. Кремінь, Л. Хоружа, І. Чернокозов), особливо педагогічні розробки щодо етичних норм у системі вищої освіти. 
Питанням професійної етики присвячена ціла низка дисертаційних досліджень, з-поміж них педагогічний аспект професійної етики розглянуто в роботах А. Болдової, Л. Хоружої, Л. Рубан, О. Кривошеєвої; професійну етику перекладача досліджували зарубіжні вчені (J. Bowman, S. Ianinska, U. Kautz, B. McDowell, D. Robinson). Узагальнення результатів наукових досліджень дало змогу визначити сутність поняття «професійна етика майбутніх перекладачів авіаційної галузі» як динамічного особистісно-професійного новоутворення, що характеризується ціннісним ставленням майбутнього перекладача авіаційної галузі до фахової діяльності, дотримання ним морально-етичних норм, прагненням до самовдосконалення, самореалізації. Її структурними компонентами було визначено: мотиваційно-ціннісний, когнітивний, поведінково-вчинковий і рефлексивний.
Аналіз змісту навчальних дисциплін суспільно-гуманітарного циклу («Етика та естетика», «Психологія», «Філософія», «Релігієзнавство», «Історія світової культури і мистецтв», «Психологія ділового спілкування», «Історія української культури», «Українська мова» та «Основи теорії міжкультурної комунікації») засвідчив, що наголос під час їх викладання зроблено на професійній складовій, тоді як етична складова не розкрита. Отже, за мету було поставлено доповнити та вдосконалити існуючий навчальний курс з дисципліни «Основи професійної діяльності перекладача», що уможливило забезпечення процесу формування професійної етики у майбутніх перекладачів авіаційної галузі.
З’ясування сутності та структури професійної етики майбутнього перекладача авіаційної галузі дало змогу визначити критерії, показники і рівні її сформованості. Зважаючи на те, що за результатами аналізу наукових джерел у складі професійної етики найсуттєвішими характеристиками були виділені мотиваційно-ціннісний, когнітивний, поведінково-вчинковий та рефлексивний компоненти, обґрунтували, що вони і є критеріями для діагностування її сформованості. Показники кожного критерію визначені нами на основі опису відповідного компонента професійної етики згідно з темою дослідження. Отже, до критеріїв сформованості професійної етики майбутнього перекладача авіаційної галузі зараховано: 1) мотиваційно-ціннісний, його показниками є: бажання працювати перекладачем; наявність ієрархії професійних інтересів, спонукальних особистісних властивостей; сформованість професійної мотиваційної сфери; 2) когнітивний, його показниками є: уявлення про загальнолюдські цінності та ідеали; прагнення до морального самовдосконалення; сформованість уявлень про шляхи професійного становлення і росту; 3) поведінково-вчинковий, показниками якого є: уміння застосовувати знання про моральні принципи та етичні норми у процесі професійної діяльності під час взаємодії з замовниками, клієнтами, колегами; вияв морально-етичних особистісних якостей (відповідальність, порядність, тактовність, чесність, об’єктивність, комунікабельність, професійна ввічливість, толерантність); 4) рефлексивний, його показниками є: уміння оцінювати власну діяльність; уміння коригувати свою діяльність за необхідності; уміння самовдосконалення, саморозвитку, рефлексії. Визначено рівні сформованості професійної етики: репродуктивний, пошуковий, творчий.

Цілеспрямована робота із формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі зумовила відповідну процедуру проведення констатувального експерименту, який здійснювався на базі Національного авіаційного університету. Учасниками експерименту були студенти I-IV курсів, що навчаються за спеціальністю «Переклад». В експерименті взяли участь 172 студенти.
На етапі констатувального експерименту з метою визначення наявного стану сформованості професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі використовувалися такі методи дослідження: контент-аналіз нормативної документації (навчальних планів, програм, тематики дисциплін суспільно-гуманітарного циклу), результати навчально-виховної діяльності студентів, обсерваційні (педагогічне спостереження, самоаналіз) та діагностичні (бесіда, анкетування, опитування, тестування).
Основними методиками оцінки рівня сформованості професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі були: оцінка рівня відповідальності (В. Мельников, М. Осташева, В. Прядеїн, Л. Ямпольський), комунікативної толерантності (В. Бойко), рівня знань про норми професійної поведінки та діловий етикет (К. Томас, Е. Зеєр), тестове опитування з питань визначення ціннісних орієнтацій (М. Рокич) та з питань визначення мотивації успіху та страху невдачі (А. Реан), виявлення здатності до самоаналізу та рефлексії (А. Карпов).
За результатами виконання студентами серії діагностичних завдань на етапі констатувального зрізу було з’ясовано, що на творчому рівні сформованості професійної етики перебувало 12, 80 % (22 особи). Переважна більшість студентів перебувала на пошуковому 29, 06 % (50 осіб) та на репродуктивному – 58, 14 % (100 осіб) рівнях. Усе це переконливо довело недостатню сформованість професійної етики у майбутніх перекладачів авіаційної галузі і підтвердило потребу розробки та апробації організаційно-дидактичної моделі, педагогічних умов, форм і методів навчання з її формування.
У другому розділі «Методичні засади формування професійної етики майбутнього перекладача авіаційної галузі у процесі вивчення суспільно-гуманітарних дисциплін» обґрунтовано педагогічні умови формування професійної етики студентів-майбутніх перекладачів авіаційної галузі у процесі вивчення суспільно-гуманітарних дисциплін, сформульовано гіпотезу дослідження та розроблено організаційно-дидактичну модель формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі.
Проведене дослідження охоплює три взаємопов’язані етапи:

На першому, аналітико-пошуковому етапі (2010-2011 рр.) вивчено та проаналізовано теоретичні джерела; з’ясовано стан досліджуваної проблеми в теорії та практиці педагогіки вищої школи; розкрито сутнісні характеристики основних понять; сформульовано робочу гіпотезу, мету і завдання, визначено адекватні методи дослідження та методологічні підходи.

На другому, експериментальному етапі (2011-2013 рр.) проведено констатувальний експеримент; визначено стан сформованості окремих компонентів професійної етики у майбутніх перекладачів авіаційної галузі; визначено педагогічні умови формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі у процесі вивчення суспільно-гуманітарних дисциплін; здійснено аналіз проміжних результатів контрольних зрізів і корекцію експериментальних методик; проведено формувальний експеримент.
На третьому, підсумково-узагальнювальному етапі (2013-2014 рр.) здійснено систематизацію, узагальнення й обробку даних, отриманих під час формувального експерименту; її кількісний та якісний аналіз; впроваджено результати експериментально-дослідної роботи у практику навчально-виховної діяльності у вищому навчальному закладі.
Гіпотеза дослідження ґрунтується на припущенні, що формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі буде ефективним, якщо засадами для її реалізації слугуватиме створена організаційно-дидактична модель і забезпечуватимуться такі педагогічні умови:

· вмотивованість навчальної діяльності студентів-майбутніх перекладачів авіаційної галузі до отримання етичних знань і набуття вмінь етичної поведінки;
· урахування компетентнісного, діяльнісного та контекстного підходів у процесі формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі;

· організація навчально-виховного процесу на основі врахування наявного рівня сформованості професійної етики та особистісних характеристик студентів;
· формування інтегративно-діяльнісного освітнього середовища.

У межах першого етапу дослідження було визначено методологічні підходи, що сприяють формуванню професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі: компетентнісний, діяльнісний і контекстний. На підставі наукових досліджень (І. Зимня, І. Зязюн, Н. Кузьміна, А. Маркова, І. Плужник, Дж. Равен, Ю. Татур, Р. Уайт) визначено, що завдяки можливостям компетентнісного підходу посилюється ефективність формування професійної етики майбутнього перекладача авіаційної галузі за рахунок: посилення діяльнісної сутності навчально-виховного процесу; акцентування не на знаннєвій спрямованості («що»), а на способі й характері дій («як»); укріплення взаємозв’язку з особистісною, зокрема, мотиваційною характеристикою особистості.

Вибір діяльнісного підходу в дослідженні зумовлений тим фактом, що він передбачає організацію предметно-практичної діяльності у відповідному соціальному контексті, забезпечує позитивне емоційно-мотиваційне тло. Діяльнісний підхід вимагає спеціальних зусиль, спрямованих на відбір і організацію діяльності студента, на активізацію і переведення його в позицію суб’єкта пізнання, праці та спілкування, що, у свою чергу, передбачає вироблення умінь обирати ціль, планувати діяльність, організовувати, виконувати, регулювати, контролювати її, аналізувати й оцінювати її результати. Узагальнивши наукові розвідки Л. Виготського, О. Леонтьєва, В. Лозниці, В. Лозової, С. Рубінштейна, Н. Тализіної, встановили, що застосування діяльнісного підходу в процесі формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі сприяє розвитку мотивації майбутніх фахівців до отримання етичних знань і набуття умінь етичної поведінки в ситуації професійної діяльності; актуалізує наявні знання й уміння студентів; спонукає їх самостійно знаходити рішення під час практичних занять.
Іншим, не менш важливим підходом до формування професійної етики майбутніх перекладачів, було визначено контекстний підхід, в основі якого лежить технологія знаково-контекстного навчання. Основними концептуальними положеннями контекстного підходу, на думку його авторів (Н. Бакшаєвої, Н. Борисової, А. Вербицького, Т. Дубовицької, Н. Лаврентьєва, Т. Сорокіної) є те, що студент від початку перебуває в діяльнісній позиції, оскільки навчальні предмети представлені у вигляді предметів діяльності (навчальної, квазіпрофесійної, навчально-професійної) і сценаріїв їх розгортання, а також цей підхід включає весь потенціал активності студента. Таким чином, студент-майбутній перекладач завдяки можливостям контекстного підходу перетворюється з об’єкта педагогічних впливів на суб’єкт пізнавальної, а також майбутньої професійної діяльності. Виходячи з цього, визначено, що основними навчальними формами в контекстному навчанні майбутніх перекладачів авіаційної галузі є аналіз конкретних виробничих ситуацій (кейс методи), рольові ігри, ділові ігри, ситуаційні задачі, проблемні лекції та проектні завдання.
На етапі формувального експерименту здійснено науково обґрунтоване структурування процесу формування професійної етики, що дало змогу теоретично обґрунтувати і спроектувати організаційно-дидактичну модель процесу формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі у процесі навчання, що містила цільовий, концептуальний, змістово-процесуальний і результативний блоки.

У межах цільового блоку розкрито конкретну мету експериментальної методики – формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі у процесі вивчення суспільно-гуманітарних дисциплін, а також зазначено методологічні підходи (компетентнісний, діяльнісний і контекстний), нормативну базу (Державний стандарт: ОКХ) та принципи процесу формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі (неперервності освіти; зв’язку навчання з практичною діяльністю; науковості; системності й послідовності). 

Змістово-процесуальний блок характеризується багаторівневістю, варіативністю, цілісністю та конкретизацією діяльності майбутнього перекладача означеного профілю. Сюди ми зарахували педагогічні умови, форми організації навчання та методи навчання.

Формами навчання виступили: індивідуальні, групові й колективні форми роботи під час лекцій і практичних занять у межах дисциплін суспільно-гуманітарного циклу та інтегративного спецкурсу «Основи професійної діяльності перекладача».

Методи навчання: проектна діяльність, ділові ігри, ситуаційні ігри, аналіз конкретних ситуацій, проблемні лекції.
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Рис. 1. Організаційно-дидактична модель процесу формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі
Засоби навчання: підручник, смарт-борд, мультимедійна аудиторія, проектор, картки, аудіо- та відеозаписи. 

Результативний блок – це сформованість визначених компонентів професійної етики майбутнього перекладача авіаційної галузі: мотиваційно-ціннісного, когнітивного, поведінково-вчинкового та рефлексивного на основі обґрунтованих критеріїв, показників та рівнів. 
Усі складові розробленої організаційно-дидактичної моделі (Рис. 1) спрямовані на кінцевий результат – сформованість професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі.

У третьому розділі «Дослідно-експериментальна робота з формування професійної етики у майбутніх перекладачів авіаційної галузі» описано хід формувального експерименту; проаналізовано результати обробки одержаних експериментальних даних.
Формувальний експеримент проводився на базі Гуманітарного інституту Національного авіаційного університету (м. Київ) у період із січня 2011 року по червень 2013 року під час вивчення студентами третього курсу спеціальності 6.02030304 «Переклад» дисципліни «Основи професійної діяльності перекладача» під час аудиторної (лекції) та позааудиторної (самостійні та індивідуальні заняття) роботи.

У контрольних групах (КГ) в експерименті студенти, відповідно до навчального плану, опановували суспільно-гуманітарними дисциплінами та дисциплінами фахової спрямованості, поступово оволодіваючи когнітивним і діяльнісним компонентами професійної компетентності фахівця з перекладу. Форми організації навчання в цих групах були традиційними (лекція, практичне заняття, самостійна робота і т. ін.), переважав репродуктивний метод навчання. В експериментальних групах (ЕГ) при їх викладанні увага зверталася на ті компоненти змісту, в яких закладено етичний потенціал. Навчальний процес реалізовувався за попередньо визначеними формами і методами навчання. Домінантою навчання був інтегрований курс «Основи професійної діяльності перекладача». 
На першому (аналітико-пошуковому) етапі робота здійснювалася в напрямі підвищення мотивації студентів до отримання етичних знань і набуття вмінь етичної поведінки за допомогою проблемних лекцій із дисципліни «Основи професійної діяльності перекладача», а також бесід, дискусій. В основі першого етапу експериментального навчання реалізовували таку педагогічну умову – вмотивованість навчальної діяльності студентів-майбутніх перекладачів авіаційної галузі до отримання етичних знань і набуття вмінь етичної поведінки.

На другому (експериментальному) етапі застосовувався метод аналізу конкретних ситуацій, під час якого студенти розв’язували проблемні задачі колективно. Такий метод навчання виявився ефективним, водночас був цікавий студентам, тому що вони мали змогу застосувати набуті теоретичні знання на практиці. Під час другого етапу формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі реалізовувалися такі педагогічні умови: врахування компетентнісного, діяльнісного та контекстного підходів, а також організація навчально-виховного процесу на основі врахування наявного рівня сформованості професійної етики та особистісних характеристик студентів. Навчальна діяльність студентів наближувалася до квазіпрофесійної (особливо під час виконання проектної діяльності, ситуаційних та ділових ігор, а також аналізу конкретних ситуацій).
На третьому (підсумково-узагальнювальному) етапі мали за мету стимулювання творчого застосування студентами сформованих умінь професійної етики. Робота на цьому етапі організовувалася відповідно до вимог контекстного навчання. На цьому етапі навчання реалізовувалася така педагогічна умова – формування інтегративно-діяльнісного освітнього середовища.
Сформованість професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі визначалася за такими рівнями: 1) репродуктивний рівень, за якого навчальна діяльність студента виконується за допомогою викладача; студент погано володіє інструментарієм навчальної дисципліни, недостатньо орієнтується в основних положеннях, концепціях, теоріях і напрямках дисципліни; слабо володіє мовленнєвим етикетом; характеризується надмірною самовпевненістю, самооцінка як правило завищена; відсутнє бажання вдосконалити рівень професійної етики; не виражене прагнення до встановлення справедливості, рівності; не завжди дотримується морально-етичних норм і цінностей у поведінці; 2) пошуковий рівень – характеризується недостатніми знаннями студентів щодо морально-етичних норм та етичних цінностей; студенти володіють основними поняттями професійної етики, але не завжди виявляють бажання застосовувати їх у професійній діяльності; періодично виникає бажання професійно виконати поставлені завдання, проте інколи вони недостатньо мотивовані довести справу до кінця; спостерігається переважання професійно-ціннісних і меркантильних мотивів; реакція на вчинки чи поведінку інших людей не завжди контрольована; такі студенти часто діють за стереотипом і виконують свої обов’язки механічно, тобто їм бракує креативності та активності і, як результат, у нестандартних ситуаціях часто спостерігається розгубленість; 3) творчий рівень – передбачає усвідомлення студентами значущості своєї професії та відповідальності за наслідки своєї діяльності; такий студент є прикладом професіоналізму, оскільки професійно-етичні компоненти практично відповідають ідеальному уявленню про фахівця із сформованою професійною етикою; спостерігається бажання працювати не лише заради власного добробуту, але й на благо суспільства; наявне бажання підвищувати рівень професійної етики; студенти виявляють співпереживання, щирість, толерантність щодо інших учасників комунікації; професійна діяльність у таких осіб асоціюється з можливостями самореалізації; свої дії узгоджують з інтересами колективу та суспільства; вміють працювати в команді; відповідально ставляться до справи.
Результати експериментального дослідження свідчать, що на ефективність формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі вплинули такі чинники: по-перше, забезпечення навчального процесу об’єктивною та достатньою діагностичною методикою рівня сформованості компонентів професійної етики; по-друге, впродовж викладання всього спецкурсу сформульовані конкретні цілі занять відповідали еталонним, проміжним цілям формування ознак професійної етики високого рівня; по-третє, методики спецкурсу (індивідуальні та групові вправи, завдання, рольові ігри, дискусії, змодельовані проблемні ситуації і т. ін.) були комплексно представлені впродовж усього періоду його вивчення; по-четверте, робота з кожним типом завдання починалася лише після роботи із завданнями простішого типу, що забезпечило готовність до переходу на наступний етап; по-п’яте, впродовж усього спецкурсу проводилась індивідуальна консультаційна робота з кожним студентом, щоб забезпечити розвиток поведінково-вчинкового компонента професійної етики. 
Проведене дослідження виявило потенційні можливості аудиторної та позааудиторної роботи, а також авторського інтегративного спецкурсу «Основи професійної діяльності перекладача» з метою формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі. По завершенні формувального етапу експерименту було проведено повторний контрольний зріз щодо визначення рівнів сформованості професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі (див. табл. 1).

Таблиця 1

Порівняльні дані сформованості професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі (констатувальний і прикінцевий зрізи)

	Група
	Рівні (%)

	
	Творчий
	Пошуковий
	Репродуктивний

	
	КЗ
	ПЗ
	КЗ
	ПЗ
	КЗ
	ПЗ

	Експериментальна
	16,67
	30,00
	23,33
	46,67
	60,00
	23,33

	Контрольна
	14,29
	17,86
	28,57
	32,14
	57,14
	53,57


Як видно з таблиці, за результатами навчання студенти експериментальної групи досягли значних позитивних зрушень щодо рівнів сформованості у них професійної етики. Творчий рівень виявили 30,00 % (було 16,67 %) студентів; пошуковий – 46,67 % студентів (було 23, 33 %); зменшилася кількість тих, хто перебував на репродуктивному 23,33 % (було 60,00 %) рівні. Відбулися певні зміни і в рівнях сформованості професійної етики студентів контрольної групи, проте вони не були відчутними. Так, творчий рівень засвідчили 17,86 % (було 14,29 %); пошуковий – 32,14 % (було 28,57 %); більша частина студентів залишилася на репродуктивному 53,57 % (було 57,14 %) рівні сформованості професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі. 
Отже, достовірність отриманих результатів педагогічного експерименту, що різниця у рівнях сформованості компонентів професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі в експериментальній та контрольній групах не є випадковою, підтверджено на основі статистичного критерію x2 («хі-квадрат») із рівнем значущості α=0,05. 
ВИСНОВКИ
У дисертації здійснено теоретичне узагальнення й запропоновано нове вирішення наукового завдання, що виявляється в обґрунтуванні та експериментальній перевірці організаційно-дидактичної моделі формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі. Одержані результати експериментального дослідження підтвердили покладену в основу гіпотезу, реалізовані мета й завдання дають підстави сформулювати висновки та запропонувати рекомендації, що мають теоретичне й практичне значення.
1. На основі аналізу психолого-педагогічної літератури виявлено, що проблема формування професійної етики є складною та багатоаспектною. Питанню формування професійної етики присвячено багато наукових праць, водночас аналіз наукових досліджень засвідчив, що проблема формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі ще не була предметом дослідження. 

2. З’ясовано сутність поняття «професійна етика майбутніх перекладачів авіаційної галузі» як динамічного особистісно-професійного новоутворення, що характеризується ціннісним ставленням майбутнього перекладача авіаційної галузі до фахової діяльності, дотримання ним морально-етичних норм, прагненням до самовдосконалення, самореалізації. Структурними компонентами професійної етики перекладача визначено: мотиваційно-ціннісний, когнітивний, поведінково-вчинковий та рефлексивний. 
3. Доведено, що професійна етика є невід’ємним компонентом професіоналізму майбутніх перекладачів авіаційної галузі. У процесі вивчення дисциплін суспільно-гуманітарного циклу («Етика та естетика», «Психологія», «Філософія», «Релігієзнавство», «Історія світової культури і мистецтв», «Психологія ділового спілкування», «Історія української культури», «Українська мова» та «Основи теорії міжкультурної комунікації»), що викладаються майбутнім перекладачам авіаційного профілю, формується когнітивний компонент професійної етики, але це відбувається безсистемно, оскільки зазначені дисципліни зорієнтовані переважно на всебічний особистісний і загальнокультурний розвиток студентів. Зазначене дає підстави стверджувати, що предмети суспільно-гуманітарного циклу сприяють формуванню загальної етики студентів, тоді як професійна етична складова залишається несформованою. Цим зумовлена доцільність розробки інтегрованого змісту дисципліни «Основи професійної діяльності перекладача».
4. Оцінка рівня сформованості професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі визначалася за такими критеріями: мотиваційно-ціннісний (показники: бажання працювати перекладачем; наявність ієрархії професійних інтересів, спонукальних особистісних властивостей; сформованість професійної мотиваційної сфери; когнітивний (показники: уявлення про загальнолюдські цінності та ідеали; прагнення до морального самовдосконалення; сформованість уявлень про шляхи професійного становлення і росту; поведінково-вчинковий (показники: уміння застосовувати знання про моральні принципи та етичні норми в процесі професійної діяльності під час взаємодії з замовниками, клієнтами, колегами; вияв морально-етичних особистісних якостей (відповідальність, порядність, тактовність, чесність, об’єктивність, професійна ввічливість, комунікабельність, толерантність); рефлексивний (показники: уміння оцінювати власну діяльність; уміння коригувати свою діяльність за необхідності; уміння самовдосконалення, саморозвитку, рефлексії). 
Означені критерії і показники було покладено в основу характеристики рівнів сформованості професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі: творчого, пошукового і репродуктивного.
5. Педагогічними умовами формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі було детерміновано: вмотивованість навчальної діяльності студентів-майбутніх перекладачів авіаційної галузі до отримання етичних знань і набуття вмінь етичної поведінки; урахування компетентнісного, діяльнісного та контекстного підходів у процесі формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі; організація навчально-виховного процесу на основі врахування наявного рівня сформованості професійної етики та особистісних характеристик студентів; формування інтегративно-діяльнісного освітнього середовища. 
6. У дослідженні розроблено організаційно-дидактичну модель процесу формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі, яка складається з цільового, змістово-процесуального та результативного блоків. Цільовий блок включає принципи формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі (неперервності освіти; зв’язку навчання з практичною діяльністю; науковості; системності й послідовності), Держстандарт (ОКХ) та підходи (компетентнісний, діяльнісний, контекстний). Змістово-процесуальний блок містить педагогічні умови, три взаємопов’язані етапи формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі: аналітико-пошуковий, експериментальний і підсумково-узагальнювальний; форми організації навчання: індивідуальні, групові, колективні; та методи навчання: проектна діяльність, ситуаційні ігри, ділові ігри, проблемні лекції, аналіз конкретних ситуацій. Результативний блок включає критерії (мотиваційно-ціннісний, когнітивний, поведінково-вчинковий) та рівні (репродуктивний, пошуковий, творчий) сформованості професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі.
У ході дослідження підтверджено, що теоретичне обґрунтування та впровадження в освітньо-виховний процес вищого навчального закладу організаційно-дидактичної моделі формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі та реалізація сформульованих педагогічних умов у процесі викладання дисциплін суспільно-гуманітарного циклу та запропонованого інтегративного спецкурсу «Основи професійної діяльності перекладача» значно підвищують рівень сформованості професійної етики у майбутніх перекладачів авіаційної галузі.

7. Дані, отримані під час формувального експерименту, свідчать, що у студентів експериментальної групи домінує творчий (30,00 %) та пошуковий (46,67 %) рівні сформованості професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі, тоді як більшість студентів контрольної групи залишилися на пошуковому (32,14 %) та репродуктивному рівнях (53,57 %). Експериментальна підготовка майбутніх перекладачів авіаційної галузі, на відміну від традиційної, засвідчила суттєві позитивні зрушення в показниках сформованості професійної етики в експериментальній групі, тоді як у студентів контрольної групи суттєвих позитивних змін не відбулося. 


Проведене дослідження не вичерпує всіх аспектів означеної проблеми. Перспективу подальших наукових пошуків убачаємо у вивченні теоретичних засад і розробці методики формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі. 
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АНОТАЦІЯ

Семигінівська Т.Г. Формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі. – На правах рукопису.

Дисертація на здобуття наукового ступеня кандидата педагогічних наук за спеціальністю 13.00.04 – теорія і методика професійної освіти. – Національний авіаційний університет. – Київ, 2014. 

Дисертацію присвячено науковому обґрунтуванню формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі у процесі вивчення суспільно-гуманітарних дисциплін.
У дослідженні уточнено поняття «професійна етика перекладачів авіаційної галузі»; теоретично обґрунтовано й експериментально апробовано педагогічні умови, що сприяють формуванню професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі під час вивчення дисциплін суспільно-гуманітарного циклу та інтегративного спецкурсу «Основи професійної діяльності перекладача»; розроблено та експериментально перевірено ефективність організаційно-дидактичної моделі формування професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі і систему методичних заходів, спрямованих на її ефективну реалізацію. Розроблено критерії (мотиваційно-ціннісний, когнітивний, поведінково-вчинковий, рефлексивний), показники сформованості професійної етики майбутніх перекладачів авіаційної галузі та виявлені рівні їх сформованості (репродуктивний, пошуковий, творчий).
Ключові слова: професійна етика, суспільно-гуманітарні дисципліни, професійна компетентність, професіограма перекладача, організаційно-дидактична модель формування професійної етики.
АННОТАЦИЯ

Семигинивская Т. Г. Формирование профессиональной этики будущих переводчиков авиационной отрасли в процессе изучения социально-гуманитарных дисциплин. − На правах рукописи. 

Диссертация на соискание ученой степени кандидата педагогических наук по специальности 13.00.04 – теория и методика профессионального образования. – Национальный авиационный университет. – Киев, 2014. 

В диссертации представлено теоретическое обобщение и новое решение проблемы формирования профессиональной этики будущих переводчиков авиационной отрасли в процессе изучения социально-гуманитарных дисциплин.
Проведенный теоретический анализ исследования проблемы формирования профессиональной этики будущих переводчиков авиационного профиля как предмета изучения теории педагогической науки предоставил возможность прийти к выводу об актуальности научных поисков путей педагогического влияния на процесс формирования профессиональной этики студентов-будущих переводчиков во время их обучения в техническом вузе.
В первом разделе «Теоретические основы формирования профессиональной этики будущих переводчиков» проанализирована научная зарубежная и отечественная литература по проблеме исследования; уточнена сущность понятия «профессиональная этика»; определена роль профессиональной этики в структуре и содержании обучения будущих переводчиков авиационной отрасли в процессе изучения дисциплин социально-гуманитарного цикла; обоснованы критерии, показатели и уровни сформированности профессиональной этики будущих переводчиков авиационной отрасли. 
Во втором разделе «Методические основы формирования профессиональной этики будущих переводчиков авиационной отрасли в процессе изучения социально-гуманитарных дисциплин» сформулировано гипотезу исследования; обоснованы педагогические условия формирования этого феномена, описаны методологические подходы и разработано организационно-дидактическую модель формирования профессиональной этики будущих переводчиков авиационной отрасли. Доказано, что эффективными педагогическими условиями являются 1) мотивированность учебной деятельности студентов – будущих переводчиков авиационной отрасли к получению этических знаний и приобретению навыков этического поведения; 2) учет компетентностного, деятельностного и контекстного подходов в процессе формирования профессиональной этики; 3) организация учебно-воспитательного процесса на основании учета существующего уровня сформированности профессиональной этики и личностных характеристик студентов; 4) формирование интегративно-деятельностной образовательной среды.
В третьем разделе «Исследовательски-экспериментальная работа по формированию профессиональной этики у будущих переводчиков авиационной отрасли» описано ход эксперимента; проанализированы результаты обработки полученных экспериментальных данных; апробирована организационно-дидактическая модель формирования профессиональной этики будущих переводчиков авиационной отрасли. 
Ключевые слова: профессиональная этика, социально-гуманитарные дисциплины, профессиональная компетентность, профессиограмма переводчика, организационно-дидактическая модель формирования профессиональной этики.
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The thesis considers the scientific substantiation of the formation of aviation industry future translators’ professional ethics.
The notion of “professional ethics” in the aviation industry is defined. The pedagogical conditions, which facilitate the process of forming future aviation industry translators’ professional ethics in the process of mastering the Social and Human sciences are theoretically grounded and experimentally approved. The organization-and-didactic model of forming future aviation industry translators’ professional ethics is developed and tested in the educational process of future translators. Methodological activities aimed at the successful implementation of the elaborated organization-and-didactic model are considered. The singled out criteria of forming the professional ethics of future aviation industry translators are: motive-and-value, cognitive, behavioral and reflexive; the worked out levels of their formation are: reproductive, reconnoitering and reproductive. 
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